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PREFACE TO VOL. VII

Following is a synopsis of the documents contained in the present volume:

XXIII. The first installment (chaps. i.-ix.) of Le Jeune's Relation of 1634, written to the
provincial at Paris, was given in Vol. VL. of our series. In the concluding portion
herewith presented, the superior of the Quebec mission continues his account of the
Montagnais. He describes their clothing and ornaments; then their language, which,
though deficient in expressions for abstract ideas, he praises for its fullness and
richness in vocabulary and grammatical forms. He offers to the provincial numerous
reasons why he made so little progress in learning the tongue while he wintered
among them—his own defective memory; the malice of a medicine man, whom he
had opposed; the perfidy of the interpreter Pierre, who refused to teach him; his
sufferings from hunger and illness; and the inherent difficulties of the language
itself. All these points are elaborated, with many details, the result being a vivid
picture of savage life, and of the hardships, danger, and suffering endured by this
heroic missionary while wandering with the savages through the forests and
mountains along the southern shore of the River St. Lawrence. At last, after almost
six months of this wretched life, and many hair-breadth escapes from death, Le
Jeune, ill and exhausted, reaches his humble home, the mission house on the St.
Charles. In the closing chapter he recounts, in the form of a journal, the events of the
summer of 1634 at Quebec; the arrival of the French fleet, with Father Buteux and
the colonists of Sieur Robert Giffard; the departure of Brébeuf, Daniel, and Davost
for the Huron mission, and their hardships on the voyage; the foundation of new
settlements above Quebec,—at St. Croix island (not to be confounded with the site of
De Monts's colony), and Three Rivers. He announces his intention to go, with Buteux,
to Three Rivers; and closes with an appeal for more missionaries, who shall be
competent to learn the Indian dialects.

XXIV. In this letter to Cardinal Richelieu (dated August 1, 1635), Le Jeune
congratulates him on his efforts to root out the Huguenot heresy; thanks him for his
kindness, and for evidences of affection for the Jesuit mission in Canada; and urges
the great man to aid the Company of New France in their colonizing enterprise, for
on their success depends that of the mission. The cardinal is reminded how many
poor French families might be provided with homes if sent to the New World, where
land is abundant; he is also informed that some savages have been converted to the
faith.

XXV. This document is known as Le Jeune's Relation of 1635. Heretofore the superior
of Quebec has been the sole author of the annual report of the Jesuit mission in New
France. But with the arrival of new missionaries the work was greatly broadened,
and hereafter we shall find the Relation a composite, arranged by the superior from
the several individual reports forwarded to him by his assistants in the field, often
with the addition of a general review from his own pen. Of such a character is the
present Relation, which, like its successors, is for convenience designated by the
name of the superior who forwarded it to the provincial at Paris, for publication.

The 112 introductory pages are by Le Jeune, dated Kebec, August 28, 1635; of these,
we have space in this volume for but 51 pages (chaps, i., ii.). Commencing with p.
113 (original pagination), we shall find a report from Brébeuf, dated Thonatiria (in
the Huron country), May 27, 1635. Then will appear, commencing on p. 207, an
undated report from Perrault, for 1634-35, describing the island of Cape Breton and
the characteristics of its people; and, commencing on p. 220, a number of brief,
unaccredited extracts from letters by various members of the missionary staff.

In his opening letter, addressed to the provincial, Le Jeune anticipates most hopefully
the growth and prosperity of Canada in the hands of the French, but is especially
rejoiced at the great interest which the mission has aroused in France. There, many
pious laymen are aiding the enterprise with their efforts and money; many priests
desire to join the Canadian mission; and many nuns are eagerly awaiting some
opportunity to labor among the Indian women and children for their conversion to
the Christian faith. Le Jeune advises these sisters not to come to Canada until they
are suitably provided with a house and means of support: and he appeals to the
ladies of France to furnish this aid for the nuns. He then describes the condition and
extent of the mission, which now has six residences at various points, all the way
from Cape Breton to Lake Huron. At the oldest of these, Notre Dame des Anges, near
Quebec, center their plans for educational work. He wishes here to establish a


http://www.gutenberg.org/files/51262/51262-h/51262-h.htm

college for French children, and is beginning a seminary for the instruction of Indian
youth. He describes the importance of the Huron mission, and states that he has
received promises of funds for its extension. He recounts the work of himself and his
brethren in the French settlements, especially mentioning the comfort they gave to
the sick and dying during an epidemic of scurvy at the new settlement at Three
Rivers. He then gives detailed accounts of the religious experiences and deaths of
various Indian converts; and relates the tragic death of the two Montagnais with
whom he had spent the preceding winter,—Carigonan, "the sorcerer," and his
brother Mestigoit, in whose cabin they all lived.

R.G.T.
Mabison, Wis., April, 1897.
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[164] CHAPITRE X.

DE LEURS HABITS & DE LEURS
ORNEMENTS.

C' ESTOIT la pensée d'Aristote,
que le mode auoit fait cOme
trois pas, pour [165] arriuer a la
perfection qu'il possedoit de son
temps. Au premier les hommes se
contentoient de la vie, ne
recherchants purement & simplement
que les choses necessaires & vtiles
pour sa conseruation. Au second ils
ont conjoint le delectable auec le
necessaire, & la bienseance auec la
necessité. On a trouué premierement
les viures, puis les assaisonnements,
on s'est couuert au cOomencement
contre la rigueur du temps, & par
apres on a donné de la grace & de la
gentillesse aux habits, on a fait des
maisons aux premiers siecles
simplement pour s'en seruir, & par
apres on les a fait encore pour estre
veués. Au troisiéme pas les hommes
d'esprit voyans que le monde iouyssoit
des choses necessaires & douces pour
la vie, ils se sont a donnez a la
contemplation des choses naturelles,
& a la recherche des sciences, si bien
que la grande Republique des
hommes s'est petit a  petit
perfectionnée, la necessité marchant
deuant, la bien-seance & la douceur
venant apres, & les sciences tenant la
dernier rang.

Or ie veux dire que nos Sauuages
Montagnais & errans, ne sont encore
[166] qu'au premier degré des trois
que ie viés de toucher, ils ne pensent
qu'a viure, ils magent pour ne point
mourir, ils se couurent pour banir le
froid, non pour paroistre, la grace, la
bienseance, la connoissance des arts,
les sciences naturelles, & beaucoup
moins les veritez surnaturelles, n'ont
point encore de logis en cét
hemisphere, du moins en ces
contrées. Ce peuple ne croit pas qu'il
y ait autre science au monde, que de
viure & de mager, voila toute leur
Philosophie. Ils s'estonent de ce que
nous faisons cas de nos liures,
puisque leur connoissance ne nous
donne point dequoy bannir la faim, ils
ne peuuent comprendre ce que nous
demandons a Dieu en nos prieres.
Demande luy, me disoient-ils, des
Originaux, des Ours & des Castors,
dis luy que tu en veux manger; &
quand ie leur disois que ce la estoit
peu de chose, qu'il y auoit bié d'autres
richesses a demader, ils se rioyent,
que pourrois tu, me repondoient-ils
souhaitter de meilleur, que de manger
t0 saoul de ces bonnes viandes? Bref
ils n'ont que la vie, encore ne 1'ont-ils
pas toute entiere, puisque la famine
les tu€ assez souuent.

[164] CHAPTER X.

ON THEIR CLOTHES AND
ORNAMENTS.

T was the opinion of Aristotle that

the world had made three steps, as
it were, to [165] arrive at the
perfection which it possessed in his
time. At first men were contented
with life, seeking purely and simply
only those things which were
necessary and useful for its
preservation. In the second stage,
they united the agreeable with the
necessary, and politeness with
necessity. First they found food, and
then the seasoning. In the beginning,
they covered themselves against the
severity of the weather, and afterward
grace and beauty were added to their
garments. In the early ages, houses
were made simply to be used, and
afterward they were made to be seen.
In the third stage, men of intellect,
seeing that the world was enjoying
things that were necessary and
pleasant in life, gave themselves up to
the contemplation of natural objects
and to scientific researches; whereby
the great Republic of men has little by
little perfected itself, necessity
marching on ahead, politeness and
gentleness following after, and
knowledge bringing up the rear.

Now I wish to say that our wandering
Montagnais Savages are yet only
[166] in the first of these three stages
which I have just touched upon. Their
only thought is to live, they eat so as
not to die; they cover themselves to
keep off the cold, and not for the sake
of appearance. Grace, politeness, the
knowledge of the arts, natural
sciences, and much less supernatural
truths, have as yet no place in this
hemisphere, or at least in these
countries. These people do not think
there is any other science in the
world, except that of eating and
drinking; and in this lies all their
Philosophy. They are astonished at
the value we place upon books, seeing
that a knowledge of them does not
give us anything with which to drive
away hunger. They cannot understand
what we ask from God in our prayers.
"Ask him," they say to me, "for Moose,
Bears, and Beavers; tell him that thou
wishest them to eat;" and when I tell
them that those are only trifling
things, that there are still greater
riches to demand, they laughingly
reply, "What couldst thou wish better
than to eat thy fill of these good
dishes?" In short, they have nothing
but life; yet they are not always sure
of that, since they often die of hunger.
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[167] Iugez maintenant qu'elle peut-
estre la gentillesse de leurs habits, la
noblesse & la richesse de leurs
ornements, vous prédriez plaisir de
les voir en cOpagnie: pendant 1'Hiuer
toutes sortes d'habits leurs sont
propres, & tout est commun tant aux
femmes comme aux hommes: il n'y a
point de difformité en leurs
vestemens, tout est bon, pourueu qu'il
soit bié chaud. Ils sont couuerts
propremét, quand ils le sont
commodement; donez leur wvn
chaperon, vne homme le portera aussi
bien qu'vne femme, il n'y a habit de
fol dont ils ne se seruent sagement,
s'ils s'en peuuent seruir chaudement:
ils ne sont point comme ces Seigneurs
qui s'attachent a vne couleur. Depuis
qu'ils prattiquent nos Europeans, ils
sont plus bigarrez que des Suisses.
I'ay veu vne petite fille de six ans
vestué de la casaque de son pere, qui
estoit v grand homme, il ne falut
point de Tailleur pour luy mettre cét
habit dans sa iustesse, on le ramasse
a l'entour du corps, & on le lie comme
vn fagot. L'vn a vn bonnet rouge,
l'autre vn bonet verd, l'autre vn gris,
tous faits, n0 a la mode de la Cour,
mais a la mode de la commodité.
L'autre aura [168] vn chapeau que si
les bords l'empeschent, ils les
couppent.

Les femmes ont pour robbe vne
camisolle ou wvn capot, ou vne
casaque, ou vne castelogne, ou
quelque peau dont ils s'enueloppent,
se lians en autat d'endroits qu'il est
necessaire, pour fermer les aduenués
au vent? L'vn porte vn bas de cuir,
l'autre de drap, pour le present ils
couppent leurs vieilles couuertures ou
castellongnes, pour faire des maches
& des bas de chausses. Ie vous laisse
a penser si cela est bien vuidé & bien
tiré; en vn mot ie reitere ce que i'ay
desia dit, leur proprieté est leur
commodité, & comme ils ne se
couurent que contre l'injure du téps,
si tost que l'air est chaud, ou qu'ils
entrént dans leurs Cabanes, ils iettent
leurs atours a bas, les homes restas
tous nuds, a la reserue d'vn brayer qui
leur cache ce qui ne peut estre veu
sans vergongne. Pour les femmes
elles quittent leur bonnet, leurs
manches & bas de chausses, le reste
du corps demeurant couuert. Voila
l'equipage des Sauuages, pour le
present qu'ils communiquent auec nos
Francois.

Ce peuple va tousi[o]urs teste nué,
hormis [169] dans les plus grands
froids, encore y en a-il plusieurs qui
ne se couurient iamais, ce qui me fait
conjecturer que fort peu se seruoient
de bonets, auant qu'ils
communiquassent auec nos Europeas,
aussi n'en sgauroient ils faire, ains ils
les traittent tous faits, ou du moins les

[167] Judge now how elegant must be
their garments, how noble and rich
their ornaments. You would enjoy
seeing them in company. During the
Winter all kinds of garments are
appropriate to them, and all are
common to both women and men,
there being no difference at all in
their clothes; anything 1is good,
provided it is warm. They are dressed
properly when they are dressed
comfortably. Give them a hood, and a
man will wear it as well as a woman;
for there is no article of dress,
however foolish, which they will not
wear in all seriousness if it helps to
keep them warm, in this respect being
unlike those Lords who affect a
certain color. Since they have had
intercourse with our Europeans, they
are more motley than the Swiss. I
have seen a little six-year-old girl
dressed in the greatcoat of her father,
who was a large man; yet no Tailor
was needed to adjust it to her size, for
it was gathered around her body and
tied like a bunch of fagots. One has a
red hood, another a green one, and
another a gray,—all made, not in the
fashion of the Court, but in the way
best suited to their convenience.
Another will wear [168] a hat with the
brim cut off, if it happens to be too
broad.

The women have for dress a long
shirt, or a hooded cloak, or a
greatcoat, or a blanket, or some skins
tied in as many places as may be
necessary to keep out the wind. A
man will wear one stocking of leather,
and another of cloth; just now they
are cutting up their old coverings or
blankets, with which to make sleeves
or stockings; and I leave you to
imagine how neatly and smoothly they
fit. In a word, I repeat what I have
already said,—to them propriety is
convenience; and, as they only clothe
themselves according to the
exigencies of the weather, as soon as
the air becomes warm or when they
enter their Cabins, they throw off
their garments and the men remain
entirely naked, except a strip of cloth
which conceals what cannot be seen
without shame. As to the women, they
take off their bonnets, sleeves and
stockings, the rest of the body
remaining covered. In this you have
the clothing of the Savages, now
during their intercourse and
association with our French.

These people always go bareheaded,
except [169] in the most severe cold,
and even then some of them go
uncovered, which makes me think
that very few of them used hats
before their intercourse with our
Europeans; nor do they know how to
make them, buying them already
made, or at least cut, from our French



font tailler a nos Frangois. Voila pour
leur coiffure, qui n'est autre que leurs
cheueux, tant aux hommes qu'aux
femmes, & mesme aux enfans; car ils
sont testes nués dans leur maillot.

Leurs robbes sont faictes de peaux
d'Elans, d'Ours, & d'autres animaux.
Les plus riches en leur estime sont
faites des peaux d'vne espece de petit
animal noir, qui se trouue aux Hurons,
il est de la grandeur d'vn Lapin, le
poil est doux & luisant, il entre bien
vne soixantaine de ces peaux dans vne
robbe, ils attachét les queués de ces
animaux aux bas, pour seruir de
franges, & les testes au haut pour
seruir d'vne espece de rebord. La
figure de leur robbe est quasi
quarrée, les femmes les peignent,
tirant des raies du haut en bas, ces
raies sont également distantes &
larges, enuiron de deux pouces vous
diriez du passement.

[170] Les hommes portent leurs
robbes en deux facgons: quand il fait
vn peu chaud ils ne s'en enueloppent
point, mais ils la portent sur vn bras,
& sous l'autre, ou bien estendu sur
leur dos, retenue par deux petites
cordes de peaux, qu'ils lient dessus
leur poictrine; ce qui n'empesche pas
qu'ils ne paroissent quasi tous nuds.
Quand il fait froid, ils la passent tous,
hommes & femmes, sous vn bras &
dessus l'epaule de l'autre, puis la
croisent & s'en enueloppent assez
commodémeét contre le froid, mais
maussadement; car s'estans liez sous
la poictrine, ils la retroussent, puis ils
se lient & se garrottét vers la
ceinture, ou vers le milieu du corps,
ce retroussement leur faisant vn gros
ventre ou vne grosse pance, dans
laquelle ils mettent leurs petites
besongnes. I'ay veu representer vn
Caresme prenant sur vn theatre en
France, on luy bastit vn ventre
iustement comme en portent nos
Sauuages & Sauuagesses pendant
I'Hiuer.

Or comme ces robbes ne couurent
point leurs bras, il se font des
manches de mesme[s] peaux, & tirent
dessus ces rayes dot i'ay parlé,
quelquefois de 10g, [171] quelquefois
en rond: ces manches sont fort larges
par haut, couurant les épaules, & se
venans quasi ioindre derriere le dos,
deux petites cordes les tiennent liées
deuant & derriere, mais auec si peu
de grace, qu'il n'y a fagot d'espine qui
ne soit mieux trouffé qu'vne femme
emmitouflée dedans ces peaux.
Remarquez qu'il n'y a point de
distinction, de l'habit d'vn homme a
celuy d'vne femme, sinon que la
femme est tousiours couuerte de sa
robbe, & les hommes la quittent ou la
portent a la legere, quand il fait chaud

people. So for their head gear they
have nothing but their hair, both men
and women and even the children, for
they are Dbareheaded in their
swaddling clothes.

Their clothes are made of the skin of
Elk, Bears, and other animals. The
ones that they value the most are
made of the skins of a kind of little
black animal found in the Huron
country; it is about the size of a
Rabbit, the skin is soft and shiny, and
it takes about sixty of them to make a
robe. The tails of the animals are
fastened to the bottom, to serve as
fringe; and the heads above, to make
a sort of border. These robes are
nearly square in shape; the women
paint colored stripes on them from top
to bottom, which are about as wide as
two thumbs, and are equally distant
from each other, giving the effect of a
kind of lace-work.

[170] The men wear their robes in two
ways. When it is a little warm they do
not put these around them, but carry
them over one arm and under the
other; or else stretched across the
back, and held in place by two little
leather strings which they tie over the
chest. This does not prevent them
from appearing almost naked. When it
is cold they all, men and women, wear
the robe under one arm and over the
shoulder of the other, then crossed;
and thus they wrap themselves up
comfortably, though  awkwardly,
against the cold; for when this
garment is tied below the chest, they
turn it up, fasten and tie it down near
the belt or middle of the body, these
folds forming a big belly or large flap
in which they carry their little
belongings. I once saw a Merry-
andrew in a theatre in France, whose
belly was built out exactly like those
affected by our Savage Men and
Women in Winter.

Now as these robes do not cover their
arms, they make themselves sleeves
of the same skin, and draw upon them
the stripes of which I have spoken,
sometimes lengthwise, [171]
sometimes around. These sleeves are
quite broad at the top, covering the
shoulders and almost uniting at the
back,—two little strings fastening
them in front and behind, but so
clumsily that a bundle of thorn-sticks
are better put together than the
women are muffled up in these skins.
Observe that there is no difference
between the garments of a man and
those of a woman, except that the
woman is always covered with her
robe, while the men discard theirs or
wear them carelessly, in warm
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comme i'ay dit.

Leurs bas de chausses sont de poil
[peau] d'Orignac passée sans poil,
c'est la nature & non l'art, qui en a
trouué la fagon, ils sont tout d'vne
venué, suffit que le pied & la jambe y
passent, pour estre bié faits, ils n'ont
point l'inuention d'y mettre des coins,
ils sont faits comme des bas a botter,
retenus sous le pied, auec vne petite
cordelette. La cousture qui n'est quasi
qu'vn faux fil, ne se treuue pas
derriere les jambes, mais entre-deux;
les cousans, ils laissent passer vn
rebord de la peau mesme, qu'ils
découpent en frange, apres laquelle
ils attachent par [172] fois quelques
matachias; ces bas sont assez longs,
notamment pardeuant; car ils laissent
vne piece qui passe bien haut, & qui
couure vne grande partie de la cuisse,
au plus haut de cette piece sont
attachées de petites cordes, qu'ils
lient a vne ceinture de peau, qu'ils
portét tous dessus leurs chairs.

Leurs souliers ne sont pas durs
comme les nostres, aussi n'ont-ils pas
l'industrie de taner le cuir: nos gands
de cerf, sont d'vne peau plus ferme ou
du moins aussi ferme que leurs peaux
d'Orignac, dont ils font leurs souliers,
encore faut il qu'ils attendent que ces
peaux ayent seruy de robbes, &
qu'elles soient toutes  grasses,
autrement leurs souliers se
retireroient a la moindre approche du
feu, ce qu'ils ne laissent pas de faire
tous gras qu'ils soient quad on les
chauffe vu peu de trop prés. Au reste,
ils boiuent I'eau comme vne éponge, si
bié que les Sauuages ne s'en feruét
pas contre cét Element, mais bien
cotre la neige & contre le froid. Ce
sont les femmes qui sont cousturieres
& cordonnieres, il ne leur coute rien
pour apprendre ce mestier, encore
moins pour auoir des [173] lettres de
maistrise; vn enfant qui scauroit vn
peu coudre en seroit a la premiere
veue, tant il y a d'inuention.

IIs les font fort amples & fort
capables, notamment 1'Hiuer, pour les
garnir contre le froid, ils se seruent
ordinairement d'vne peau de Lieure,
ou d'vne piece de quelque couuerture,
pliée en deux & trois doubles. Ils
mettent auec cela du poil d'Orignac,
& puis ayans enueloppé leurs pieds de
ces haillons, ils chauffent leurs
souliers, & par fois deux paires 1'vne
dessus l'autre, ils les lient & les
arrestent sur le coudepié, auec vne
petite corde, qui regne tout a 1'entour
des coins du Soulier. Pendant les
neiges nous nous seruons tous,
Francois & Sauuages de cette forte de
chaussure, afin de pouuoir marcher
sur des Raquettes; 1'Hiuer passé nous
reprenons nos souliers Francois, &

weather, as I have said.

Their stockings are made of Moose
skin, from which the hair has been
removed, nature and not art setting
the fashion for them; they are
considered well made if the feet and
legs go into them, no ingenuity being
used in making corners; they are
made like boots, and are fastened
under the foot with a little string. The
seam, which is scarcely more than
basted, is not at the back of the leg,
but on the inside. When they sew
them, they leave an edge of the skin
itself, which they cut into fringe,
occasionally fastening to this [172] a

few matachias.! These stockings are
quite long, especially in front, for they
leave a piece which reaches quite
high, and covers a great part of the
thigh; to the upper edge of this piece
are fastened small cords, tied to a
leather belt which they all wear next
to their skin.

Their shoes are not hard like ours, for
they do not know enough to tan the
leather. Our deerskin gloves are made
of skin which is firmer, or at least as
firm, as their Moose skins of which
they make their shoes. Also they have
to wait until these hides have been
used as robes, and until they are well
oiled, otherwise their shoes would
shrink at the first approach to the fire,
which they do anyhow, well oiled as
they are, if they are brought too near
the heat. Besides, they absorb water
like a sponge, so that the Savages
cannot use them in this Element, but
they are very serviceable against
snow and cold. It is the women who
are the seamstresses and
shoemakers; it costs them nothing to
learn this trade, and much less to
procure [173] diplomas as master
workmen; a child that could sew a
little could make the shoes at the first
attempt, so ingeniously are they
contrived.

They make them large and capacious,
especially in the Winter. In order to
furnish them against the cold, they
generally use a Rabbit skin, or a piece
of an old blanket folded two or three
times; with this they put some Moose
hair; and then, having wrapped their
feet in these rags, they put on their
shoes, occasionally wearing two pairs,
the one over the other. They tie them
over the instep with a little string
which is wound about the corners of
the Shoe. During the snows we all,
French and Savages, have made use
of this kind of foot gear, in order to
walk upon our Snowshoes; when the
Winter had passed, we resumed our
French shoes, and the Savages went
barefooted.
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eux vont pieds nuds.

Voila non pas tout ce qui se peut dire
de leurs habits & de leurs ornements,
mais ce que i'en ay veu , & qui me
vient pour l'heure en la pensée;
i'oubliois a dire, que ceux qui peuuent
auoir ou troquer des chemises de nos
Francois, s'en feruent a la nouuelle
fagon: car au lieu [174] de les mettre
comme nous par dessous, ils les
mettent par dessus tous leurs habits,
& comme iamais ils ne les essuyent,
elles sont en moins de rien grasses
comme des torchons de cuisine, c'est
ce qu'ils demandent, car 1'eau, disent-
ils, coule la dessus, & ne penetre pas
iusqu'a leurs robbes.

This is not all that can be said about
their clothes and ornaments, but it is
all that I have seen and that I recall to
mind just now; I forgot to say that
those who can have or buy our French
shirts wear them in the new fashion;
for, instead [174] of wearing them
under, as we do, they put them on
over all their clothes,—and, as they
never wash them, they are in no time
as greasy as dish-cloths; but this is
just as they wish them to be, for the
water, they say, runs over them and
does not penetrate into their clothes.
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CHAPITRE XI.

DE LA LANGUE DES SAUUAGES
MONTAGNAIS.

I' ESCRIUY l'an passé, que leur
langue estoit tres-riche & tres-
pauure; toute pleine d'abondance &
de disette; la pauureté paroist en
mille articles. Tous les mots de pieté,
de deuotion, de vertu; tous les termes
dont on se sert pour expliquer les
biens de l'autre [vie]; le langage des
Theologiens, des Philosophes, des
Mathematiciens, des Medecins, en vn
mot de tous les hommes doctes;
toutes les paroles qui concernent la
police & le gouuernement d'vne ville,
d'vne Prouince, d'vn Empire; tout ce
qui touche la iustice, la recompense &
le chastimét, les noms d'vne infinité
d'arts, qui sont en nostre Europe,
d'vne infinité de fleurs [175] d'arbres
& de fruits, d'vne infinité d'animaux
de mille & mille inuentions, de mille
beautez & de mille richesses; tout
cela ne se trouue point ny das la
pensée, ny dans la bouche des
Sauuages, n'ayans ny vraye religion
ny connoissance des vertus, ny police,
ny gouuernement, ny Royaume, ny
Republique, ny sciences, ny rien de
tout ce que ie viens de dire, & par
consequent, toutes les paroles, tous
les termes, tous les mots & tous les
noms qui touche ce monde de biens &
de grandeurs, doiuent estre defalquez
de leur dictionaire; voila vne grande
disette. Tournons maintenant Ila
medaille, & faisons voir que cette
langue regorge de richesses.

Premierement ie trouue vne infinité
de noms propres parmy eux, que ie ne
puis expliquer en nostre francois, que
par circumlocutions.

Secondement, ils ont de Verbes que ie
nomme absolus, dont ny les Grecs, ny
les Latins, ny nous, ny les langues
d'Europe, dont ie ne me suis enquis,
n'ont rié de semblable, par exemple
ce Verbe Nimitison, signifie
absolument ie mange, sans dire quoy,
car si vous determinez, la [176] chose
que vous mangez, il se faut seruir d'vn
autre Verbe.

Tiercement, ils ont des Verbes
differents, pour signifier 1'action
enuers vne chose animée, & enuers
vne chose inanimée, encore bien
qu'ils conjoignent auec les choses
animées, quelques nombres des
choses sans ame, come le petun, les
pommes, &c. donnons des exemples.
Ie vois vn homme, Niouapaman
iriniou, ie vois vne pierre, niouabaté,
ainsi en Grec, en Latin, & en Francois,
c'est vn mesme Verbe, pour dire ie
vois vn homme, vne pierre, & toute
autre chose. le frappe vn chié ni

CHAPTER XI.

ON THE LANGUAGE OF THE
MONTAGNAIS SAVAGES.

WROTE last year that their

language was very rich and very
poor, full of abundance and full of
scarcity, the latter appearing in a
thousand different ways. All words for
piety, devotion, virtue; all terms which
are used to express the things of the
other life; the language of
Theologians, Philosophers,
Mathematicians, and Physicians, in a
word, of all learned men; all words
which refer to the regulation and
government of a city, Province, or
Empire; all that concerns justice,
reward and punishment; the names of
an infinite number of arts which are in
our Europe; of an infinite number of
flowers, [175] trees, and fruits; of an
infinite number of animals, of
thousands and thousands of
contrivances, of a thousand beauties
and riches, all these things are never
found either in the thoughts or upon
the lips of the Savages. As they have
no true religion nor knowledge of the
virtues, neither public authority nor
government, neither Kingdom nor
Republic, nor sciences, nor any of
those things of which I have just
spoken, consequently all the
expressions, terms, words, and names
which refer to that world of wealth
and grandeur must necessarily be
absent from their vocabulary; hence
the great scarcity. Let us now turn the
tables and show that this language is
fairly gorged with richness.

First, I find an infinite number of
proper nouns among them, which I
cannot explain in our french, except
by circumlocutions.

Second, they have some Verbs which I
call absolute, to which neither the
Greeks, nor Latins, nor we ourselves,
nor any language of Europe with
which I am familiar, have anything
similar. For example, the verb
Nimitison means absolutely, "I eat,"
without saying what; for, if you
determine the [176] thing you eat, you
have to use another Verb.

Third, they have different Verbs to
signify an action toward an animate or
toward an inanimate object; and yet
they join with animate things a
number of things that have no souls,
as tobacco, apples, etc. Let us give
some examples: "I see a man,"
Niouapaman iriniou; "l see a stone,"
niouabaté; but in Greek, in Latin, and
in French the same Verb is used to
express, "I see a man, a stone, or
anything else." "I strike a dog," ni
noutinau attimou; "I strike wood,"
ninoutinen misticou. This is not all;
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noutinau attimou, ie frappe vn bois,
ninoutinen misticou. Ce n'est pas tout:
car si l'actid se termine a plusieurs
choses animées, il faut vn autre
Verbe, ie vois des homes
niouapamaoueth irinioueth,
ninoutinaoueth attimoueth, & ainsi de
tous les autres.

En quatriéme lieu, ils ont des Verbes
propres pour signifier 1'action qui se
termine a la personne reciproque, &
d'autres encore qui se terminent aux
choses qui luy appartiennent, & l'on
ne pat se seruir des Verbes enuers les
autres personnes non reciproques
sans parler impropremét. Ie me fais
entédre le Ver[be] [177] nitaouin,
signifie, ie me sers de quelque chose,
nitaouin agouniscouehon, ie me sers
d'vn bonnet: que si ie viens a dire, ie
me sers de son bonnet, sgauoir est du
bonnet de 'homme, dont on parle, il
faut changer de verbe, & dire
Nitaouiouan outagoumiscouhon: que
si c'est vne chose animée il faut encor
changer le verbe, par exemple, ie me
sers de son chien, nitaouiouan
Otaimai, & remarquez que tous ces
verbes ont leurs meufs, leurs temps,
& leurs personnes, & dque leurs
conjugaisons sont dissemblables s'ils
different de terminaisons. Ceste
abondance n'est point das les langues
d'Europe, ie le scay de quelques vnes,
ie le coniecture des autres.

En cinquiesme lieu, ils se seruent
d'autres mots sur la terre, d'autres
mots sur l'eau pour signifier la mesme
chose. Voicy comment, Ie veux dire,
i'arriuay hier, si c'est par terre, il faut
dire nitagochinin outagouchi, si c'est
par eau, il faut dire nimichagan
outagouchi: ie veux dire, i'ay esté
mouillé de la pluye, si ¢'a esté
cheminant sur terre, il faut dire
nikimiouanoutan, si c'est faisant
chemin, par eau nikhimiouanutan, ie
vay querir [178] quelque chose, si
c'est par terre, il faut dire ninaten, si
c'est par eau ninahen: si c'est vne
chose animée & par terre, il faut dire
ninatau: si c'est vne chose animée &
par eau, il faut dire ninahouau: si c'est
vne chose animée qui appartienne a
quelqu'vn, il faut dire ninahimouau: si
elle n'est pas animée niuahimouau,
quelle varieté? nous n'auons en
Francois pour tout cela qu'vn seul
mot, ie vay querir, auquel on adiouste
pour distinction par eau, ou par terre.

En sixiesme lieu, vn seul de nos
adiectifs en Frangois se conioint auec
tous nos substantifs, par exemple,
nous disons le pain est froid, le petun
est froid, ce fer est froid; mais en
nostre Sauuage ces adiectifs changent
selon les diuerses especes des
substantifs, tabiscau assini, la pierre
est froide, tacabisisiou nouspouagan,
mon petunoir est froid, takhisiou
khichtemau, ce petun est froid,
tacascouan misticou, le bois est froid,

for, if the action terminates on several
animate objects, another Verb has to
be used,—"lI see some men,"
niouapamaoueth irinioueth,
ninoutinaoueth attimoueth, and so on
with all the others.

In the fourth place, they have Verbs
suitable to express an action which
terminates on the person reciprocal,
and others still which terminate on
the things that belong to him; and we
cannot use these Verbs, referring to
other persons not reciprocal, without
speaking improperly. I will explain
myself. The Verb [177] nitaouin
means, "I make use of something;"
nitaouin agouniscouehon, "I am using
a hat;" but when I come to say, "I am
using his hat," that is, the hat of the
man of whom I speak, we must
change the verb and say, Nitaouiouan
outagoumiscouhon; but, if it be an
animate thing, the verb must again be
changed, for example, "I am using his
dog," nitaouiouan Otaimai. Also
observe that all these verbs have their
moods, tenses and persons; and that
they are conjugated differently, if they
have different terminations. This
abundance is not found in the
languages of Europe; I know it of
some, and conjecture it in regard to
others.

In the fifth place, they use some
words upon the land, and others upon
the water, to signify the same thing.
As, for instance, I want to say, "I
arrived yesterday;" if by land, I must
say, nitagochinin outagouchi—if by
water, [ must say, nimichagan
outagouchi. 1 wish to say, "I was wet
by the rain;" if it were in walking upon
land, T must say, nikimiouanoutan,—if
it were upon the water,
nikhimiouanutan. "I am going to look
for [178] something;" if upon land, I
must say, ninaten,—if by water,
ninahen; if it is an animate thing, and
upon land, I must say, ninatau; if it be
animate and in the water, I must say,
ninahouau; if it is an animate thing
that belongs to some one, I must say,
ninahimouau; if it is not animate,
niuahimouau. What a variety! We
have in French only a single
expression for all these things, "Ie vay
querir," to which we add, in order to
distinguish, "par eau," or "par terre."

In the sixth place, a single one of our
adjectives in French is associated with
all our substantives. For example, we
say, "the bread is cold, the tobacco is
cold, the iron is cold;" but in our
Savage tongue these adjectives
change according to the different
kinds of substantives,—tabiscau
assini, "the stone is cold;" tacabisisiou
nouspouagan, "my tobacco pipe is
cold;" takhisiou khichtemau, "this
tobacco is cold;" tacascouan misticou,
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si c'est quelque grande piece
tacascouchan misticou, le bois est
froid, siicatchiou attimou, ce chien a
froid; voila vne estrange abondance.

Remarquez en passant, que tous ces
[179] adiectifs, voire mesme que tous
les noms substantifs se conjuguent
comme les verbes Latins
impersonnels, par exemple, tabiscau
assini, la pierre est froide, tabiscaban,
elle estoit froide, cata tabiscan, elle
sera froide, & ainsi du reste Noutaoui,
c'est vn nom substantif, qui signifie
mon pere, noutaouiban, c'estoit mon
pere, ou bien deffunct mon pere Cata
noutaoui, il sera mon pere, si on
pouuoit se seruir de ces termes.

En septiesme lieu ils ont vne richesse
si importune qu'elle me iette quasi
dans la creance que ie seray pauure
toute ma vie en leur langue. Quand
vous cognoissez toutes les parties
d'Oraison des langues qui florissent
en nostre Europe, & que vous sgauez
comme il les faut lier ensemble, vous
scauez la langue, il n'en est pas de
mesme en la langue de nos Sauuages,
peuplez vostre memoire de tous les
mots qui signifient chaque chose en
particulier, apprenez le noeud ou la
Syntaxe qui les allie, vous n'estes
encor qu'vn ignorant, vous pourrez
bien auec cela vous faire entendre des
Sauuages, quoy dque non pas
tousiours, mais vous ne les entendez
[180] pas: la raison est, qu'outre les
noms de chaque chose en particulier
ils ont vne infinité de mots qui
signifient plusieurs choses ensemble:
si ie veux dire en Francois le vent
pousse la neige, suffit que i'aye
cognoissance de ces trois mots, du
vent, du verbe, ie pousse, & de la
neige, & que ie les sgache conioindre,
il n'en est pas de mesme icy. Ie scay
comme on dit le vent routin, comme
on dit il pousse vne chose noble
comme est la neige en l'estime des
Sauuages, c'est rakhineou, ie scay
comme on dit la neige, c'est couné,
que si ie veux conioindre ces trois
mots Routin rakhineou couné, les
Sauuages ne m'entendront pas, que
s'ils m'entendent ils se mettront a
rire, pource qu'ils ne parlent pas
comme cela, se seruans de ce seul
mot piouan, pour dire le vent pousse
ou fait voler la neige: de mesme le
verbe nisiicatchin signifie i'ay froid,
ce nom nissitai signifie mes pieds, si
ie dis nisiicat chin nissitai pour dire
i'ay froid aux pieds, ils pourront bien
m'entendre, mais ie ne les entédray
pas quad ils dirét Nitatagouasisin, qui
est le propre mot pour dire i'ay froid
aux pieds: & ce qui [181] tué vne
memoire, ce mot n'est parent, ny allié,
ny n'a point d'affinité en sa
consonance auec les deux autres, d'ou
prouiét que ie les fais souuét rire en
parlant, en voulant suiure 1'ceconomie
de la langue Latine, ou Francgoise, ne

"the wood is cold." If it is a large
piece, tacascouchan misticou, "the
wood is cold;" siicatchiou attimou,
"this dog is cold;" and thus you see a
strange abundance.

Observe, in passing, that all these
[179] adjectives, and even all the
nouns, are conjugated like Latin
impersonal verbs. For example,
tabiscau assini, "the stone is cold;"
tabiscaban, "it was cold;" cata
tabiscan, "it will be cold;" and so on.
Noutaoui, is a noun which means, "my
father;" noutaouiban, "it was my
father, or my deceased father;" Cata
noutaoui, "it will be my father," if
such expressions could be used.

In the seventh place, they have so
tiresome an abundance that I am
almost led to believe that I shall
remain poor all my life in their
language. When you know all the
parts of Speech of the languages of
our Europe, and know how to combine
them, you know the languages; but it
is not so concerning the tongue of our
Savages. Stock your memory with all
the words that stand for each
particular thing, learn the knot or
Syntax that joins them together, and
you are still only an ignoramus; with
that, you can indeed make yourself
understood by the Savages, although
not always, but you will not be able to
understand [180] them. The reason
for this is, that, besides the names of
each particular thing, they have an
infinite number of words which signify
several things together. If I wish to
say in French, "the wind drives the
snow," it is enough for me to know
these three words, "the wind," the
verb "drive," and "the snow," and to
know how to combine them; but it is
not so here. I know how they say "the
wind," routin; how they say "it drives
something noble," as the snow is in
the Savage estimation,—the word for
this is rakhineou; 1 know how they say
"snow," it is couné. But, if I try to
combine these three words, Routin
rakhineou couné, the Savages will not
understand me; or, if they
understand, will begin to laugh,
because they do not talk like that,
merely making use of a single word,
piouan, to say "the wind drives or
makes the snow fly." Likewise the
verb nisiicatchin, means "I am cold;"
the noun nissitai, means "my feet;" if I
say nisiicat chin nissitai, to say "my
feet are cold," they will indeed
understand me; but I shall not
understand them when they say
Nitatagouasisin, which is the proper
word to say, "my feet are cold." And
what [181] ruins the memory is, that
such a word has neither relation, nor
alliance, nor any affinity, in its sound,
with the other two; whence it often
happens that I make them laugh in
talking, when I try to follow the
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scachant point ces mots qui signifient
plusieurs choses ensemble? D'icy
prouient encore, que bien souuent ie
ne les entends pas, quoy qu'ils
m'entendent: car ne se seruans pas
des mots qui signifient vne chose
simple en particulier, mais de ceux
qui en signifient beaucoup a la fois,
moy ne scachant que ces premiers, &
non encor a demy, ie ne les scaurois
entendre s'ils n'ont de l'esprit pour
varier & choisir les mots plus
communs, car alors ie tasche de m'en
demesler.

C'est assez pour monstrer
l'abondance de leur langue, si ie la
scauois parfaitement i'en parlerois
auec plus d'asseurance; ie croy qu'ils
ont d'autres richesses que ie n'ay peu
encor découurir iusques icy.

I'oubliois a dire que nos Montagnais
n'ont pas tant de lettres en leur
Alphabeth, que nous en auons au
nostre, ils confondent le B. & le P. ils
confondent [182] aussi le C. le G. & le
K. c'est a dire que deux Sauuages
prononcans vn mesme mot, vous
croiriez que l'vn prononce vn B. & que
l'autre prononce vn P. que l'vn dit vn
C. ou vn K. & l'autre vn G. ils n'ont
point les lettres F, L, V consonante, X.
Z. ils prononcent vn R. au lieu d'vn L.
ils diront Monsieur du Pressi pour
Monsieur du Plessi, ils prononcent vn
P. au lieu d'vn V. consonante,
Monsieur Olipier pour Monsieur
Oliuier; mais comme ils ont la langue
assez bien pendué, ils prendroient
bientost nostre prononciation si on les
instruisoit, notamment les enfans.

Le P. Brebeuf m'a dit que les Hurons
n'ont point de M. dequoy ie
m'estonne: car ceste lettre me semble
quasi naturelle, tant l'vsage en est
grand.

Que si pour conclusion de ce Chapitre
V. R. me demande si i'ay beaucoup
auancé dans la cognoissance de ceste
langue pendant mon hyuernement
auec ces Barbares, ie luy diray
ingenuément que non: en voicy les
raisons.

Premierement, le deffaut de ma
memoire que ne fut iamais bien
excellente, [183] & qui se va
deseichant tous les iours. O 1'excellent
homme pour ces pays icy que le Pere
Brebeuf, sa memoire tres-heureuse,
sa douceur tres-aymable, feront de
grands fruicts dedans les Hurons.

Secondement, la malice du sorcier qui
defendoit par fois qu'on m'enseignast.

Tiercement, la perfidie de 1'Apostat,
qui contre sa promesse, & nonobstant
les offres que ie luy faisois, ne m'a
iamais voulu enseigner, voire sa
déloyauté est venué iusques a ce point

construction of the Latin or French
language, not knowing these words
which mean several things at once.
From this it happens, also, that very
often I do not understand them,
although they understand me; for as
they do not use the words which
signify one thing in particular, but
rather those that mean a combination
of things, I knowing only the first, and
not even the half of those, could not
understand them if they did not have
sufficient intelligence to vary and
choose more common words, for then
I try to unravel them.

This is enough to show the richness of
their language; if I were thoroughly
acquainted with it, I would speak with
more certainty. I believe they have
other riches which I have not been
able to discover up to the present.

I forgot to say that the Montagnais
have not so many letters in their
Alphabet as we have in ours; they
confound B and P, and [182] also C,
G, and K; that is, if two Savages were
to pronounce the same word, you
would think that one was pronouncing
a B, and the other a P, or that one was
using a C or K, and the other a G.
They do not have the letters F, L,
consonant V, X, and Z. They use R
instead of L, saying Monsieur du

Pressi for Monsieur du Plessi;? they
utter the sound of P instead of
consonant V, Monsieur Olipier instead
of Monsieur Olivier. But, as their
tongues are quite flexible, they will
soon acquire our pronunciation if they
are instructed, especially the children.

Father Brebeuf tells me that the
Hurons have no M, at which I am
astonished, for this letter seems to me
almost natural, so extensively is it
used.

Now if, as conclusion of this Chapter,
Your Reverence asks me if I made
much progress in the knowledge of
this language during the winter I
spent with these Barbarians, I answer
frankly, "no;" and here are the
reasons.

First, my defective memory, which
was never very good, [183] and which
continues to wither every day. Oh,
what an excellent man for these
countries is Father Brebeuf! His most
fortunate memory, and his amiability
and gentleness, will be productive of
much good among the Hurons.

Second, the malice of the sorcerer,
who sometimes prevented them from
teaching me.

Third, the perfidy of the Apostate,
who, contrary to his promise, and
notwithstanding the offers I made
him, was never willing to teach me,—
his disloyalty even going so far as to
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de me donner exprez vn mot d'vne
signification pour vn autre.

En quatriesme lieu, la famine a esté
long temps nostre hostesse, ie n'osois
quasi en sa presence interroger nos
Sauuages, leur estomach n'est pas de
la nature des tonneaux qui resonnét
d'autant mieux qu'ils sont vuides, il
ressemble au tambour, plus il est
bandé mieux il parle.

En cinquiesme lieu, mes maladies
m'ont fait quitter le soing des langues
de la terre pour penser au langage de
I'autre vie ou ie pensois aller.

[184] En sixiesme lieu enfin Ila
difficulté de ceste langue qui n'est pas
petite, comme on peut coniecturer de
ce que i'ay dit, n'a pas esté vn petit
obstacle pour empescher vue pauure
memoire comme la mienne d'aller
bien loing. Ie iargonne neantmoins, &
a force de crier ie me fais entendre.

Vn point me toucheroit viuement,
n'estoit que i'estime qu'il ne faut pas
marcher deuant Dieu, mais qu'il faut
le fuiure, & se contenter de sa propre
bassesse; c'est que ie ne croy quasi
pas pouuoir iamais parler les langues
des Sauuages auec autant de liberté
qu'il seroit necessaire pour leur
prescher, & répondre sur le champ
sans broncher a leurs demandes & a
leurs obiections, estant notamment
occupé comme i'ay esté iusques a
present. Vray que Dieu peut faire
d'vne roche vn enfant d'Abraham.
Qu'il soit beny a iamais par toutes les
langues des nations de la terre.

purposely give me a word of one
signification for another.

In the fourth place, famine was for a
long time our guest; and I scarcely
ventured in her presence to question
our Savages, their stomachs not being
like barrels which sound all the louder
for being empty; they resemble the
drum,—the tighter it is drawn, the
better it talks.

In the fifth place, my attacks of illness
made me give up the care for the
languages of earth, to think about the
language of the other life whither I
was expecting to go.

[184] In the sixth place, and finally,
the difficulty of this language, which
is not slight, as may be guessed from
what I have said, has been no small
obstacle to prevent a poor memory
like mine from advancing far. Still, I
talk a jargon, and, by dint of shouting,
can make myself understood.

One thing would touch me keenly,
were it not that we are not expected
to walk before God, but to follow him,
and to be contented with our own
littleness; it is that I almost fear I
shall never be able to speak the
Savage tongues with the fluency
necessary to preach to them, and to
answer at once, without stumbling,
their demands and objections, being
so greatly occupied as I have been up
to the present. It is true that God can
make from a rock a child of Abraham.
May he be forever praised, in all the
tongues of the nations of the earth!
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[185] CHAPITRE XII.

DE CE QU'IL FAUT SOUFFRIR
HYUERNANT AUEC LES SAUUAGES.

PICTETE dit que celuy qui veut

aller aux bains publics, se doit au
prealable figurer toutes les insolences
qui s'y commettent, afin que se
trouuant engagé dans la risée d'vn tas
de canailles, qui luy laueront mieux la
teste que les pieds, il ne perde rien de
la grauité & de la modestie d'vn
homme sage. Ie dirois volontiers le
mesme a qui Dieu donne les pensées,
& les desirs de passer les mers, pour
venir chercher & instruire les
Sauuages: c'est en leur faueur que ie
coucheray ce Chapitre, afin qu'ayant
cogneu l'ennemy qu'ils auront en
teste, ils ne s'oublient pas de se munir
des armes necessaires pour le
combat, notamment d'vn patience de
fer ou de bronze, ou plustost d'vne
patience toute d'or, pour supporter,
fortement & amoureusement les
grands trauaux qu'il faut souffrir
parmy ces peuples. Commencons
[186] par la maison qu'ils doiuent
habiter s'il[s] les veulent suiure.

Pour conceuoir la beauté de cest
edifice, il en faut décrire la structure;
i'en parleray auec science: car i'ay
souuent aydé a la dresser. Estans
donc arriuez au lieu ol nous deuions
camper; les femmes armées de haches
s'en alloient ca & la dans ces grandes
forests coupper du bois pour la
charpente de I'hostellerie ol nous
voulions loger, ce pendant les
hommes en ayans designé le plan,
vuidoient la neige auec leurs
raquilles, ou auec des pelles qu'ils
font & portent exprez pour ce fujet:
figurez vous donc vn grand rond, ou
vn quarré dans la neige, haute de
deux, de trois, ou de quatre pieds,
selon les temps, ou les lieux ou on
cabane; ceste profondeur nous faisoit
vne muraille blanche, qui nous
enuironnoit de tous costez, excepté
par l'endroit ou on la fendoit pour
faire la porte: la charpente apportée,
qui consiste en quelque vingt ou
trente perches, plus ou moins, selon
la grandeur de la cabane, on la plante,
non sur la terre, mais sur le haut de la
neige, puis on iette sur ces perches
qui s'approchent [187] vn petit par en
haut, deux ou trois rouleaux d'écorces
cousués ensemble, commencant par le
bas, & voila la maison faite, on couure
la terre, comme aussi ceste muraille
de neige qui regne tout a l'entour de
la cabane, de petites branches de pin,
& pour derniere perfection, on
attache vne méchante peau a deux
perches pour seruir de porte, dont les

[185] CHAPTER XII.

WHAT ONE MUST SUFFER IN
WINTERING WITH THE SAVAGES.

PICTETUS says that he who

intends to visit the public baths
must previously consider all the
improprieties that will be committed
there; so that, when he finds himself
surrounded by the derision of a mob
of scoundrels who would rather wash
his head than his feet, he may lose
none of the gravity and modesty of a
wise man. I might say the same to
those in whom God inspires the
thought and desire to cross over the
seas, in order to seek and to instruct
the Savages. It is for their sake that I
shall pen this Chapter, so that,
knowing the enemy they will
encounter, they may not forget to
fortify themselves with the weapons
necessary for the combat, especially
with patience of iron or bronze, or
rather with a patience entirely of
gold, in order to bear bravely and
lovingly the great trials that must be
endured among these people. Let us
begin [186] by speaking of the house
they will have to live in, if they wish to
follow them.

In order to have some conception of
the Dbeauty of this edifice, its
construction must be described. I
shall speak from knowledge, for I
have often helped to build it. Now,
when we arrived at the place where
we were to camp, the women, armed
with axes, went here and there in the
great forests, cutting the framework
of the hostelry where we were to
lodge; meantime the men, having
drawn the plan thereof, cleared away
the snow with their snowshoes or with
shovels which they make and carry
expressly for this purpose. Imagine
now a great ring or square in the
snow, two, three or four feet deep,
according to the weather or the place
where they encamp. This depth of
snow makes a white wall for us, which
surrounds us on all sides, except the
end where it is broken through to
form the door. The framework having
been brought, which consists of
twenty or thirty poles, more or less,
according to the size of the cabin, it is
planted, not upon the ground but
upon the snow; then they throw upon
these poles, which converge [187] a
little at the top, two or three rolls of
bark sewed together, beginning at the
bottom, and behold, the house is
made. The ground inside, as well as
the wall of snow which extends all
around the cabin, is covered with
little branches of fir; and, as a
finishing touch, a wretched skin is
fastened to two pol